Miron Costin, Opere. Ediţie critică cu un studiu introductiv, note, comentarii, variante, indice şi glosar de P. P. Panaitescu, Bucureşti, 1958, Editura de Stat pentru Literatură şi Artă. 

Conţine următoarele scrieri valabile ca surse ale limbii române:

– Letopiseţul ţărîi Moldovei de la Aaron vodă încoace: p. 41–201.

– De neamul moldovenilor: p. 241–274.

– Istoriie de crăiia Ungurească (prelucrare): p. 277–314.

– Graiul solului tătărăscŭ cătră Alexandru Machidon (prelucrare): p. 315–317. 

– Versuri (inclusiv Predoslovie, [comentarii despre] înţelesul stihurilor): p. 318–327. 

În plus, conţine o serie de texte scrise de Miron Costin în alte limbi: (polonă, latină) şi traduse de Panaitescu. În varianta .doc acestea sunt marcate highlight, iar în varianta .txt acestea sunt omise. 
***

MODALITĂŢILE DE REDARE A TEXTULUI

Conţine următoarele semne speciale:

În varianta .doc:
ŭ (u scurt final) – (, (, ( finale
é (e accentuat, în cuvinte în care azi nu este diftong: lége, alesésă) – (, (
è (e deschis final accentuat, în cuvinte în care azi se pronunţă mai mult diftong, sau a accentuat: aşè, cădè)

mai apare à, de foarte puţine ori...
În varianta .txt ŭ a fost omis automat, iar é, è, à, înlocuiţi cu e, e, a
Panaitescu: „se observă adesea inconsecvenţa copiştilor: ,(;(,((”
Întrucât ediţia este din 1958, formele român, românesc sunt scrise cu î din i. 
În paralel cu paginaţia cărţii [44], sunt date şi filele mss: <f 157r>, <f 157v>. 

parantezele drepte şi cele unghiulare nu se folosesc în alte situaţii. 
Cartea are erată; am operat corecturile eratei în textul electronic, şi în exemplarul de la Biblioteca Uzuală, cu creionul. 

